
The firm has been working in the agricultural sector for 60 years manufacturing hay and forage equipment. 

In particular, the company specializes in the production of disc mowers and hay rakes.  

Thanks to their long-standing experience in this sector and constant testing, the company is able to create 

mowers and hay rakes that can satisfy their customers’ every need.  

The company’s mowers, hay rakes and machines are characterized by excellent quality, the result of the use 

of CAD / CAM systems, lathes and CNC work centres throughout the entire production process. 

Production 

• Disk mowers 

• Wheel rakes, Hydraulic rakes, Pull rakes 

• Mower-conditioners 

Disc mowers 

The disc mowers are available in a range of models depending on the amount of forage to be produced and 

the type of company that has to use it. 

 

They feature a safety release system, which is very useful in the case of accidental collision with hidden 

obstacles; they are also fitted with a disc carrier bearing bolted to the outer case, removable gears and 

bearings, hydraulic lifting with dual shock-absorber to better balance the blade and a frame with adjustable 

pins for coupling to the tractor. 

There are also disc mowers with shaft drive instead of belt, in which case the drive is activated from above 

the first disc, improving the flow of the forage and allowing the operator to avoid interruptions due to 

flooding. 

Lifting hay rakes 

The lifting hay rakes are made up of wheels that touch the crop gently, working it thoroughly but softly in 

order to avoid deterioration due to leaves breaking off and falling from the fine hay. They can be used on 

both rugged and uneven terrain thanks to special shock absorbers that are particularly flexible. They can also 

be used for raking ditches, dikes and basins. In spring they can also be used to scarify lawns and to clear 

them of straw and earth shifted by moles.   

V hydraulic rakes 

The V hydraulic rakes operate inside the frame which prevents the clogging under the arms that can occur 

with standard hay rakes of the same model. They are especially easy to handle and practical during 

harvesting. The hydraulic drive of the bearing arms makes it possible to work with rakes coupled together. 

They are also fitted with spinning and cushioned wheels that ensure stability and speed, even on rugged 

terrain.   

Pulling hay rakes 

The pulling hay rakes are made up of 8/9/10 wheels and are designed for thoroughly working large surface 

areas. They also can be used for rugged terrain. They have a sturdy structure and the fact that there are no 

mechanical drives means that they are hard-wearing over time and require no maintenance costs. 

 



FALCIACONDIZIONATRICE FM 180/C • FM 230/C
Rotary Mowers with Conditioner

Faucheuse Coditionneuse

Segadora de Discos con Acodicionadora

Maeher Mit Knick-Oder Questcheinrichtung
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CARATTERISTICHE TECNICHE - TECHNICAL BRIEF - CARACTèRISTIQUE TECHNIQUES - CARACTERISTICAS TèCNICAS - MERKMALE

Rulli in gomma con nervature a forma di chevrons, adatti per il condizionamento dei trifogli, erba medica e delle leguminose. La pressione dei rulli é gra-
duata, tanto da permettere di regolare a volontà l'intensità del condizionamento. La larghezza delle andane, può essere regolata in base alla carreggiata
del trattore, per evitare lo schiacciamento del foraggio. Il sistema di sgancio di sicurezza, vi potrà essere utile in caso di urti accidentali con ostacoli non
visibili durante il lavoro. Un'efficiente articolazione consente alla falciacondizionatrice di adattarsi ottimamente anche ai terreni più difficili. É possibile fal-
ciare il foraggio nei pendii e nelle rive, fino ad una inclinazione di quasi 45°. Un dispositivo di sollevamento idraulico con rapida chiusura della falciatrice
permette il posizionamento verticale durante il trasporto. Il condizionatore si può smontare facilmente e utilizzare la falciacondizionatrice come una
normale falciatrice. 

Rubber rolls with chevron-shaped ribs, suitable for the clovers, alfalfa
and leguminous plants conditioning. The rolls pressure is as graduated
to allow the adjustment of the conditioning intensity. The tiers width can
be adjusted according to the tractor gauge, in order to avoid the deflection
of the fodder. The safety releasing system, could be useful if casual col-
lisions with unseen obstacles should be occur during the work. An effi-
cient work allows the conditioning mower to fit properly to the most
difficult soil. It is possible to mow the fodder in slopes and in sanks, till
an inclination of about 45°. An hydraulic lift device with a quick closing of
the mower allow the machine to be set vertically if trasported. The con-
ditioner can be easily disassembled and it is possible to use the condi-
tioning mower as a common mower. 

Rodillos de goma con nervaduras en forma de chevrons, adaptos para
el acondicionamiento de tréboles, hierbas médicas y plantas legumino-
sas. La presion de 105 rodillos esta graduada de modo que se pueda
regular la intensidad del acondicionamiento a voluntad. 
La anchura de la hilera puede ser regulada en base al carril del tractor,
para evitar el aplastamiento del forraje. El sistema de desenganche de
seguridad le podra ser util en el caso de choques accidentales con ob-
staculos no visibles durante el trabajo. Una articulacion eficiente permite
a la segadora-acondicionadora di adaptarse también de modo optimo a
105 terrenos mas dificiles. Es posible segar el forraje en pendientes y ri-
beras hasta una inclinaci6n de casi 450. Un dispositivo de elevacion hi-
draulica con un cierre rapido de la segadora permite la colocaci6n vertical
durante el transporte. 
El acondicionador se puede desmontar facilmente y utilizar la segado-
raacondicionadora como una segadora normale. 

Rouleaux en caoutchouc avec des nervures en forme de chevrons, in-
diqués pour le conditionnement des trèfles, de la luzerne e des légumi-
neuses. La pression des rouleaux est graduée - pour permettre de régler
tant que vous voudrez l'intensité du conditionnement. La largeur des an-
dains, peut etre réglée secon la voi e charretière du tracteur, pour éviter
l'aplatissement du fourrage. Le système de décrochage de sécurité, vous
pourra etre utile en cas de chocs accidentaux contre des obstacles invi-
sibles pendant le travail. Une articulation efficace permet a la faucheuse
conditionneuse de s'adapter trés bien meme aux terrains les plus diffici-
les. Il est possible de faucher le f()urrage sur les pentes et les talus jusqu'
à une inclinaison de 45 degrés environ. Un dispositif de relevage hy-
draulique à fermeture rapide de la faucheuse permet le positionnement
vertical pendant le transport. Le conditionneur peut etre démonté facile-
ment et on peut employer la faucheuse conditionneuse comme une nor-
male faucheuse. 

Walzen aus Gummi mit Chevronsrippen. Sie sind fOr die knickung und
die Questchung der Klees, der Staatluzerne und der Leguminosen ge-
eignet. Der Walzendruck ist soviel einer graduierte, als notig ist, um eine
reichliche Moglichkeit der Regelung Der Knick-oder Questcheinrichtung
zu er1auben. Die Reihesweite kann auf Grund von der Fahrbahn des
Schleppers reguliert werden, um die Questchung des Futters zu vermei-
den. Das Sicherheitsauslosungsystem kann im Fall zufalliger StoBe wa-
hrend der Arbeit gegen unsichtbare Hindemisse nOtzlich sein. Eine
wirksame Gelenkverbindung gestattet dem Maher mit knick-oder Que-
stchcinrichtung auch den schwereren Boden sich sehr gut anzupasseno
Es ist moglich, das Futter in den Hange und in den Rander bis auf eine
Neigung fast 45°zu mahen. Eine hydraulische Aushebervorrichtung mit
schnelles SchlieBen der Mahmaschine er1aubt die vertikale Stellung wa-
hrend der Beforderung. Die knick-oder Questcheinrichtung kann einfach
demontiert werden, und so kann man Diese Maschine als eine normale
Mahmaschine benutzen. 
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FALCIATRICI A DISCHI 
Rotary Disk Mowers

Faucheuses à Disques

Segadora de Discos

Scheibenmäher

mod. FM / SM

f.M. 180 sM

430

30 HP

180 cm

4

2,4 ha/ora

2

540 g/l’

3100 g/l’

f.M. 230 sM

480

40 HP

225 cm

5

2,7 ha/ora

2

540 g/l’

3100 g/l’

f.M. 280 sM

525

50 HP

270 cm

6

3 ha/ora

2

540 g/l’

3100 g/l’

dati tecnici - features - donneés techniques
datos técnicos - technische daten
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SuPPoRTo PoRTA DISco
IMBuLLoNATo SuLLA cASSA

Disk carrier bearing bolted on the
shell.

Support porte - disque boullonné
sur la caisse.

Suporte porta disco empernado
en la caja.

Scheibetrger auf dem gehäuse
verboltz.

INgRANAggIo E cuScINETTo
ESTRAIBILI SENZA SMoNTARE 

LA cASSA

Extractable gear and bearing
without disassembling the shell.

Engrenage et coussinet qu’on peut 
extraire sans le démontage

de la caisse.

Engranaje y cojinete que se puede 
extraer sin el demontaje de la caja.

getriebe und ausziehbares lager 
ohne die abmontierung des

gehäuses

DISco ovALE DI gRANDE RoBuSTEZZA
Rugged oval disk

Disque ovale de grande robustezze
Disco oval de gran robustez

Hochsolide, ovale scheibe

PARASASSI
Stone guard - Dispositif de protection contre les cailloux
Para-piedras - Steinschutz.

SoLLEvAMENTo IDRAuLIco coN DoPPIo 
AMMoRTIZZAToRE PER uN MIgLIoR  
BILANcIAMENTo DELLA LAMA. 

Hydraulic lifting with double shock-absorber for a
better bIade balancing. 

Elévation hydraulique avec double amortisseur pour
un meilleur équilibre de la lame. 

Levantamiento hidràulico con doble amortiguador
por un mejor balance de la hoja. 

Hydraulisches Hebenlage mit doppeltem Dämpfer
für eine bessere Ausgleichung von der Scheibe. 

IL SISTEMA DI SgANcIo DI SIcuREZZA vI PoTRÁ ESSERE uTILE IN cASo DI uRTI AccIDENTALI coN
oSTAcoLI NoN  vISIBILI DuRANTE IL LAvoRo.

IN cASo DI FoRTE uRTo E PIEgAMENTo DEI coLTELLI,  LA PIASTRINA EvITA IL DANNEggIAMENTo
DELLA ScAToLA INgRANAggI.

DISPoSITIvo DI BLoccAggIo AuToMATIco PER IL TRASPoRTo Su STRADA E DISINNESTo 
TRAMITE FuNE.

Automatic-clamping device for road transport and knock-off by
mean rope.

Dispositif de serrage automatique pour le transport par route
et débrayage avec câble.

Dispositivo de bloqueo automático por el transporte en carre-
tera y desenchufe con cuerda.

Automatische Klemmvorrichtung für die Beförderung auf der
Straße und Abschaltung durch Seil

The unhooking-safety system becomes useful if hidden ob-
stacles are hit accidentaly while at work. 
Le système de décrochage de sécurité pourra vous être utile
en cas de choc accidentel avec les obstacles invisibles pen-
dant le travail. 
El sistema de desenganche de seguridad les podrá ser útil
en el caso de choques accidentales con obstáculos no visi-
bles durante el trabajo. 
Die zur Sicherheit eingebaute Ausrastungsvorrichtung kann
im FaIl von zufälligen Zusammenstößen mit während der Ar-
beit nicht sichtbaren Hindernissen von großem Nutzen sein. 

In case of violent shock or cutter bending, the small plate-
prevents the gearbox from being damaged.

En cas d’impact violent et pliage des couteaux, la pla-
quette évite d’endommager la boîte d’engrenages.

En el caso de fuerte choque y doblego de las cuchillas, la
placa impide el perjuicio de la caja de los engranajes.     

Im Fall von schweren Stoß und Beuge der Messer, meidet
das Plättchen die Schädigung des Räderkastens.
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LAVORAZIONI MECCANICHE DI PRECISIONE

INDUSTRIAL MEC ABBRIATA MARIO SRL

Via Frascara, 5 - 15079 Sezzadio (AL) Italy

T. +39 0131 703177 - F. +39 0131 703603

www.industrialmecabbriatamario.it

e-mail: info@industrialmecabbriatamario.it
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CILINDRI
IDRAULICI

CILINDRI ISO

ELETTROSALDATI

INGRANAGGI

MACCHINE
UTENSILI

POMPE

RIDUTTORI

Da oltre 30 anni l’azienda Industrial Mec Abbriata Mario s.r.l.
opera nel settore metalmeccanico nell’ambito delle lavorazioni 
meccaniche di precisione conto terzi con una produzione molto 
articolata che copre molti settori produttivi.

Si producono su commessa pezzi meccanici di piccole e
medie dimensioni che richiedono operazioni mediante asporta-
zione di truciolo: tornitura, fresatura, foratura, maschiatura, 
rettifica, stozzatura, dentatura, saldatura e montaggio eseguiti su
disegno del cliente.

I l parco macchine è formato dai più moderni torni CNC, 
centri di lavoro, centri di tornitura e dentatrici: macchine di 
altissima affidabilità e precisione che permettono di essere 
costantemente al passo con l’innovazione e garantiscono lavora-
zioni di alta qualità.



RANGHINATORE A COMANDI IDRAULICI
Hydraulic Drive Side - Delivery Rake

mod. AM 12 RV • 670 - 3PT
mod. AM 16 RV • 850 - 3PT
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Ranghinatore a comandi idraulici mod. AM 12 RV - 670 - 3PT

In questo nuovo modello di ranghinatore a "V" le raggere lavorano all'interno del telaio,

evitando intasamenti sotto i bracci come avviene solitamente nei normali ranghinatori

a "V". Sul telaio sono montati n° 4 molle che danno molta elasticità allo stesso. Vi pos-

siamo assicurare di questo ranghinatore la grande capacità di maneggevolezza e di

praticità durante il lavoro di raccolta, molto meglio del ranghinatore a "V" trainato a

ruote. La larghezza massima di trasporto è di M/L 2,50 l'altezza è di M/L 3,20. Il co-

mando idraulico dei bracci porta raggere permette di lavorare a ranghinatori accoppiati

oppure singolarmente. Sempre idraulicamente si può regolare la larghezza di lavoro

da M/L 5,400 a M/L 6,70. Il ranghinatore è fornito di 4 ruote piroettanti e ammortizzate

che permettono più stabilità e velocità di lavoro nei terreni accidentati. 

Hydraulic drive side-delivery rake; model AM 12 RV - 670 - 3PT

In this new model "V" rakes - the star wheels work inside the frame, avoiding obstruc-

tions under the arms as usually occurs in the common "V" side-delivery rakes. Four

springs are assembled on the frame to give more springiness to the same. We can

assure you the high controllability and practicality of this side-delivery rake during the

harvesting work, better than the "V" rakes drawn on wheels. The transport maximum

width is M/L 2,50 and the height is M/L 3,20. The hydraulic drive of the star wheel hol-

der arms allow to work with the side-delivery rakes in couples or singulary. 

Hydraulically, it is possible to adjust the working width from M/L 5,400 to M/L 6,70. The

side-delivery rake is supplied with 4 rotating and shock absorbing wheels, this allows

better stability and working speed on uneven grounds.

Râteau-faneur à commande hydraulique mod AM 12 RV - 670 - 3PT 

Dans ce nouveau modèle de râteau-faneur à "V"  les disques soleil travaillent à l’inté-

rieur de châssis en évitant engorgements au-dessous des bras, comme cela arrive

habituellement dans les râteau-faneur à "V" normaux. Sur le châssis sont montés 4

ressorts qui lui donnent  beaucoup d’élasticité. Nous pouvons vous assurer la grande

maniabilité et utilité pratique de ce râteau-faneur pendant le ramassage, beaucoup

mieux par rapport au râteau-faneur à"V" remorqué. La largeur maximale de transport

est de 2,50 m. la hauteur de 3,20 m. Le commande hydraulique des bras porte-disques

soleil permet de travailler avec le râteau-faneur couplé ou individuellement. Toujours

hydrauliquement, on peut régler la largeur de travail de 5,40 m à 6,70 m. Le râteau-

faneur est doté de 4 roues pivotantes et amorties, cela permet plus de stabilité et une

vitesse de travail majeure sur les terrains accidentés. 

MODELLO
Numero delle raggere
Diametro della raggera
Numero denti della raggera
Larghezza massima lavoro
Larghezza  massima di trasporto
Ruote piroettanti
Velocità di lavoro
Potenza richiesta
Peso approssimativo
Attacco

MODEL

No. of star wheels

Dia. of star wheel

No. of tynes for wheel

Maximum working width

Transport width

Rotating and shock absorbing wheels

Working speed up to

Power required

Weight

Connection

MODèLE

Nombre des disques

Diamètre des disques

Nombre de dents par disque soleil

Largeur maximale de travail

Largeur maximale de transport

Roues pivotantes et amortìes

Vitesse de Travail

Puissance requise

Poids

Attelage

AM 12 RV 670
12

1,45 m (58”)
40

6,70
2,50

4
23 kph (14mph)
40 kW (55hp)

750 kg
3 PT

AM 16 RV 850
16

1,45 m (58”)
40

8,50
2,50

6
23 kph (14mph)
40 kW (55hp)

920 kg
3 PT

DATI TEcNIcI - TEchNIcAl DEScRIPTIONS - DONNèS TEchNIqUES
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Stella centrale - Central star wheel 

Disque soleil central

Registro inclinazione idraulica - Adjuster hydraulic tilt

Régulation  inclinaison hydraulique



sollevaMento iDraulico con Doppio aMMortizza-
tore per un Miglior BilanciaMento Della laMa.
hydraulic lifting with double shock-absorber for a better blade ba-
lancing
relevage hydraulique avec double amortisseur afin d’améliorer
l’équilibrage de la lame.
levantamiento hidráulico con doble amortiguador por un mejor
balanceo de la cuchilla.
hydraulisches heben mit doppeltem stoßdämpfer zur besseren
Klingenauswuchtung
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FALCIATRICI A DISCHI 
rotary Disk Mowers

faucheuses à Disques

segadora de Discos

scheibenmäher

mod. NO STOP

mod. SUPER

f.M. 180 
no stoP

450

30 HP

180 cm

4

2.4 ha/ora

2

540 g/l’

3100 g/l’

f.M. 230
no stoP

485

40 HP

225 cm

5

2.7 ha/ora

2

540 g/l’

3100 g/l’

f.M. 280
no stoP

525

50 HP

270 cm

6

3 ha/ora

2

540 g/l’

3100 g/l’

320 no stoP
suPer

600

60 HP

306 cm

7

3,3 ha/ora

2

540 g/l’

3100 g/l’

360 no stoP
suPer

680

70 HP

347 cm

8

3,6 ha/ora

2

540 g/l’

3100 g/l’

dati tecnici - features - donneés techniques
datos técnicos - technische daten

Due tavole anDanatrici: consentono Di regolare la
larghezza Dell’anDana in funzione Delle esigenze
Dell’operatore
two adjustable swath boards: these allow adjusting the width of
the windrows according to the operator’s requirements.
Deux planches à andains: elles permettent de régler la largeur
de l’andain selon les exigences de l’opérateur.
Dos tablas hileradoras: permiten de regular el ancho de la an-
dana en función de las exigencias del operador.
im fall von schweren stoß und Beuge der Messer, meidet das
plättchen die schädigung des räderkastens.
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il sisteMa no stop, si Basa sull’aziona-
Mento Dall’alto Del priMo Disco, Miglio-
ranDo il Deflusso Del foraggio, e
consentenDo all’operatore Di non avere
ferMate per ingolfaMento

the no stop system is based on the operation
from the above of the first disk, improving the fodder
flow and avoiding, to the operator, stops for flooding.

le système no stop se base sur l’actionnement
vertical par le haut du premier disque, de facon 
à améliorer le passage du fourrage et éviter à l’utili-
sateur d’interrompre son travail à cause d’un blocage
végetal.

Das no stop system strützt sich auf den antrieb
von oben der ersten scheibe. Man verbessert damit
den abflusß des futters und man ermöglicht dem
Maschinenarbeiter ohne unterbrechung zu arbeiten

ingranaggio e cuscinetto estraiBili senza sMontare la cassa.
extractable gear and bearing without disassembling the shell.

engrenage et coussinet peuvent être extraits 
sans démonter la caisse.

el sistema no stop se basa en la operación de arriba
del primero disco, mejorando el flujo del forraje y per-
mitiendo al operado de no tener paros por enfrasca-
miento.

parasassi
stone guard 
Dispositif de protection contre les cailloux
para-piedras - steinschutz.

supporto porta Disco iMBullonato sulla cassa.
Disk carrier bolted on the shell.

support porte - disque boullonné sur la caisse.
suporte porta disco empernado.

scheibetrger auf dem gehäuse verboltz.

il sisteMa Di sgancio Di sicurezza vi potrà essere utile in caso Di
urti acciDentali con ostacoli non visiBili Durante il lavoro
the unhooking-safety system becomes useful if hidden 
obstacles are hit accidentaly while at work. 
le système de décrochage de sécurité pourra vous être utile 
en cas de choc accidentel avec les obstacles invisibles pendant le travail. 

4 · 5 · 6 DISK

7 · 8 DISK

Disco ovale Di granDe roBustezza
rugged oval disk
Disque ovale de grande robustezze
Disco oval de gran robustez
hochsolide, ovale scheibe

in caso Di forte urto e piegaMento Dei coltelli, la piastrina evita 
il DanneggiaMento Della scatola ingranaggi.

in case of violent shock or cutter bending, the small plateprevents the 
gearbox from being damaged.

en cas d’impact violent et pliage des couteaux, la plaquette évite 
d’endommager la boîte d’engrenages.

Dispositivo Di Bloccaggio autoMatico per il trasporto su straDa e
Disinnesto traMite fune.
automatic-clamping device for road transport and knock-off by  mean rope.
Dispositif de serrage automatique pour le transport par route et débrayage avec câble.
Dispositivo de bloqueo automático por el transporte en carretera y desenchufe con
cuerda.
automatische Klemmvorrichtung für die Beförderung auf der straße und abschaltung
durch seil

el sistema de desenganche de seguridad les podrá ser útil en el caso de choques 
accidentales con obstáculos no visibles durante el trabajo. 
Die zur sicherheit eingebaute ausrastungsvorrichtung kann im fall von zufälligen 
zusammenstößen mit während der arbeit nicht sichtbaren hindernissen 
von großem nutzen sein. 

engranaje y cojinete que se puede extraer sin le desmontaje de la caja.
getriebe und ausziehbares lager ohne die abmontierung des gehäuses.

en el caso de fuerte choque y doblego de las cuchillas, la placa impide el perjuicio de la caja de los engranajes.     
im fall von schweren stoß und Beuge der Messer, meidet das plättchen die schädigung des räderkastens.



RANGHINATORE A 4 • 5 • 6 STELLE
MOD. AM4R-225 • AM5R-330 • AM6R-400

abrimec
MACC H I N E  AG RICOLE

AG RICULTURAL  MACHINERY



Le ruote stellari progettate per sfiorare leggermente il foraggio

fan sì che la lavorazione sia accurata e nello stesso tempo sof-

fice, evitando così il deterioramento dovuto a perdite per di-

stacco di foglioline nei fieni teneri come erba medica, trifoglio,

ecc.

Grazie alla grande flessibilità dello SPECIALE AMMORTIZZA-

TORE sul castello, i nostri ranghinatori lavorano velocemente

e dolcemente anche nei terreni accidentati, irregolari e sono

estremamente indicati a lavorare in collina, ranghinare fossi,

argini e conche.

In primavera questo tipo di ranghinatore può essere utilizzato

nella scarificatura dei prati, nella pulizia dallo strame e dalla

terra mossa dalle talpe; tutto questo semplicemente dispo-

nendo il macchinario a maggior contatto con il terreno.

L’attrezzo ha una durata illimitata in quanto non esistono parti

soggette a grande usura come ingranaggi, cinghie o catene.

Star wheels turn touching hay softly. An accurate and soft
hay processing is thus performed and deteriorating
brought about by leaf loss in tender kinds of hay such as
lucern, trefoif, etc...., is avoided.

Thanks to remarkable SPECIAL SHOCK-ABSORBER
flexibility on the castle, our side delivery rakes work fast
and smoothly on uneven and rocky surfaces too and are
very handy on hills, land depressions, bank and ditches.

In spring time, leading teeth more in contact with the
ground, they can be used in meadow scrapping and 
cleaning from fodder and earth put upside down by moles.

The machine last forever, because they do not have parts
easy to be worn out like gears, belts or chains.

Speciale braccetto oscillante per ranghinatore portato a 5 stelle
Special oscillating arm for AM5R-330 3PT

Speciale ammortizzatore - Special shock-absorber

MODELLO

Numero delle raggere
Diametro della raggera
Numero denti della raggera
Larghezza massima lavoro
Larghezza di trasporto
Velocità di lavoro
Potenza richiesta
Peso approssimativo
Attacco

MODEL

No. of star wheels

Dia. of star wheel

No. of tynes for wheel

Maximum working width

Transport width

Working speed up to

Power required

Weight

Connection

AM4R-225

4
1,45 m (58”)

40
2,25 m
1,5 m

23 kph (14mph)
18 kW (25hp)

200 kg
3 PT

AM5R-330

5
1,45 m (58”)

40
3,3 m
1,5 m

23 kph (14mph)
18 kW (25hp)

230 kg
3 PT

AM6R-400

6
1,45 m (58”)

40
4 m

2,2 m
23 kph (14mph)
26 kW (35hp)

260 kg
3 PT

DATI TEcNIcI - TEchNIcAl DEScRIPTIONS 

15079 SEZZADIO (AL) Italy
Tel. +39 0131 703177 • Fax +39 0131 703603
e-mail: info@industrialmecabbriatamario.it

Dati e caratteristiche tecniche non sono impegnativi • Data and technical features are not binding
Les informations et caractèristiques techniques sont fournies sans engagement
Los datos y las caracteristicas técnicas deben considerarse como sujetas a eventuales modificaciones 
Die Daten und technischen Merkmals sind nicht verbindicht

COSTRUZIONE MACCHINE AGRICOLE

IMPORTED AND DISTRIBUTED BY

www.industrialmecabbriatamario.it

INDUSTRIAL MEC ABBRIATA MARIO SRL


